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_ Gmp’s activity is founded on four values:

• Profitability through the creation of 

value for its shareholders and partners.

• A firm, determined commitment to

quality in each and every one of its real

estate products and services.

• The satisfaction of its customers,

collaborators and employees.

• Responsibility in its human, social and

environmental dimensions. 

As a result of the effective application of

these values in its day-to-day business,

Gmp is the first Spanish property-owning

group to obtain in 2009 the triple

certification from AENOR for Quality,

Environment and Health and Safety at

Work for the business of acquisition, 

lease and management of maintenance,

refurbishment and conservation of assets.

_ Cuatro valores fundamentales

constituyen los pilares de Gmp:

• La rentabilidad mediante la creación 

de valor a sus accionistas y socios.

• Un firme y decidido compromiso con 

la calidad en todos y cada uno de sus

productos y servicios inmobiliarios.

• La satisfacción de sus clientes,

colaboradores y empleados.

• La responsabilidad en sus dimensiones

humana, social y medioambiental.

Fruto de la aplicación efectiva de estos

valores en el desarrollo cotidiano de su

actividad, Gmp es el primer grupo

inmobiliario patrimonialista español en

obtener, en 2009, la triple certificación 

por AENOR en las áreas de Calidad, 

Medioambiente y Seguridad y Salud 

en el Trabajo para las actividades de

adquisición, alquiler y gestión del

mantenimiento, acondicionamiento 

y conservación de activos.
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MODELO DE NEGOCIO _

_ BUSINESS MODEL
05
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_ A lo largo de su historia, Gmp ha

destacado por la coherencia de su modelo

de negocio caracterizado por:

• Un claro enfoque de promotor

patrimonialista.

• La especialización en el segmento de

oficinas y parques empresariales de 

alta calidad.

• La gestión activa de su patrimonio.

• La prestación de servicios de gestión

patrimonial para terceros.

_ Throughout its history, Gmp has been

notable for the coherence of its business

model, which is characterized by:

• A clear property-owning focus.

• Specialization in the segment of top

quality offices and business parks.

• Active management of its assets.

• The provision of asset management

services for third parties.

_ Modelo de negocio 

Patrimonialista Integral

especializado en Oficinas 

y Parques Empresariales

_ Integrated Property-owning

Business Model, 

focusing on Offices and 

Business Parks
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_ Centro Empresarial Parque Norte
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2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008

Oficinas _ Offices 6,8 17,1 29,9 37,0 33,1 35,5 39,1 49,9 68,7

Locales _ Premises - - 0,4 0,5 0,5 1,5 2,0 3,0 5,0

Aparcamiento _ Parking 0,5 1,3 2,5 3,0 2,9 3,4 3,8 3,9 4,3

Otros _ Other 1,9 6,2 12,3 7,8 7,2 7,4 10,8 9,1 10,3

TOTAL 9,2 24,6 45,0 48,4 43,7 47,8 55,7 65,9 88,3

Evolución de rentas (millones de euros) _ Rents (millions of euros)

_ Gmp is involved in all the areas of activity

in the production process, from 

the development of land through its

acquisition and management, the

development of offices and business

parks, to the management of marketing

and operation.

Moreover, the Company’s proven

successful experience in managing its

property portfolio has led to demand for

management services from third parties,

who have appreciated Gmp’s

professionalism and capacity to 

create value. 

_ Gmp se involucra en todas las fases del

proceso productivo, desde la fabricación

del suelo –a través de su adquisición 

y gestión–, pasando por el desarrollo 

y promoción de las oficinas y parques

empresariales, hasta su comercialización 

y explotación.

Además, la probada experiencia de éxito

de la Compañía en la gestión de su

cartera patrimonial ha conllevado la

demanda de servicios de gestión por

parte de terceros, que han apreciado la

profesionalidad y capacidad de creación

de valor de Gmp.

MODELO DE NEGOCIO_

_BUSINESS MODEL
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ÁREAS DE ACTIVIDAD _

_ BUSINESS AREAS
06
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06_1 ADQUISICIÓN Y GESTIÓN

DE SUELO

_ Gmp ha sabido identificar y posicionarse

con antelación en las áreas de expansión

empresarial de Madrid de mayor potencial.

Así, ya en la década de los 80 inició un

proceso de adquisición progresiva de

suelos estratégicos, como materia prima

para futuros desarrollos terciarios, en la

zona norte de Madrid de Las Tablas, que

ha gestionado desde su génesis y en 

los que ha promovido dos parques

empresariales de un total de 164.821 m².

En la actualidad gestiona en Valdebebas 

y Las Tablas una cartera propia de suelo

terciario con una edificabilidad para

nuevos proyectos de 83.254 m².

06_1 LAND ACQUISITION AND

MANAGEMENT

_ Gmp has known how to look ahead and

identify and position itself in the expanding

business districts in Madrid with the

strongest potential. So it was that in the

eighties it undertook a process of gradually

acquiring strategic assets, as the raw

materials for future tertiary developments

in the district of Las Tablas in the north of

Madrid. Gmp has managed this from the

outset and has developed two business

parks on this land, with a total of 

164,821 m². It is currently managing its

own portfolio of tertiary land in Valdebebas

and Las Tablas, where it has 83,254 m² 

of buildable area for new projects.

_ Centro Empresarial Castellana Norte
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m2 promovidos por año _ m2 developed per year

2000 2001 2002-03 2004 2005 2006 2007 2008
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_ Gmp es uno de los grupos promotores

pionero y con más experiencia de España

en el segmento de oficinas y parques

empresariales. Desde su fundación, en

1979, ha promovido más de 346.995 m².

Gmp se involucra en cada proyecto desde

su génesis. Así, asegura altos estándares

de calidad, minimiza los riesgos derivados

de desviaciones en costes y plazos,

garantiza la adecuación óptima del

producto final a la demanda del mercado

y, por tanto, el éxito de la comercialización.

La capacidad de creación de valor de Gmp

descansa, en gran parte, en su actividad

marcadamente promotora.

La actividad promotora del grupo incluye,

tanto la promoción pura en suelos

adquiridos y gestionados por Gmp a tal fin,

como la rehabilitación integral de edificios

preexistentes, mayoritariamente en zonas

prime ya consolidadas.

Ha promovido, tanto proyectos llave en

mano destinados al establecimiento de 

la sede corporativa de una compañía

específica en régimen de alquiler, como

parques empresariales “multicliente”

concebidos para dotar a una pluralidad 

de empresas de un espacio y entorno

profesional eficiente.

06_2 PROMOCIÓN

_ Gmp is one of the pioneering

developer groups with the most

experience in Spain in the segment of

offices and business parks. Since it was

founded in 1979 it has developed over

346,995 m². Gmp is involved in every

project from the outset. In this way, it

guarantees quality standards, minimizes

the risks stemming from deviations in

costs and execution periods, ensures

that the product is fully adapted to

market demand and, consequently, that

marketing will be a success.

06_2 DEVELOPMENT

Gmp’s capacity for value creation is largely

based on its development activity. The

group’s development activity includes both

development of the land acquired and

managed by Gmp for this purpose and the

integrated refurbishment of existing

buildings, mainly in consolidated prime

locations.

It has developed both turnkey projects for

establishing the head offices of a specific

company for lease and “multi-customer”

business parks conceived to provide a

number of different companies an efficient

professional space and environment.
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06_3 INVERSIÓN

06_3 INVESTMENT

_ Si bien Gmp se distingue

fundamentalmente por su actividad

promotora, la experiencia y el profundo

conocimiento del segmento en el que

opera, le permiten identificar y aprovechar

aquellas oportunidades de inversión que

complementan su portfolio de desarrollos

propios.

Gmp selecciona edificios de oficinas que,

por sus características singulares y precio,

aseguran rentabilidades adecuadas, tienen

recorrido y pueden beneficiarse del valor

añadido de su gestión especializada. Su

actividad inversora comprende tanto la

realizada al 100% por la empresa como

las coinversiones con terceros.

Esta actividad inversora se complementa

con la rotación de activos maduros que le

permite aflorar las plusvalías latentes y

destinarlas a mejorar la eficiencia y calidad

de su cartera mediante nuevas inversiones

o desarrollos. Las actividades de inversión

y desinversión complementan su actividad

promotora y le permiten configurar una

cartera de clientes equilibrada, así como

un portfolio de alta calidad de oficinas y

parques empresariales con superficies y

localizaciones diversas, capaz de dar

respuesta efectiva a una demanda plural.

_ Although Gmp is mainly known for its

development business, its experience and

the profound knowledge of the segment in

which it operates enables it to identify and

take advantage of investment opportunities

which complement the portfolio of its own

developments. 

Gmp selects office buildings which,

because of their remarkable features and

their price, guarantee good yields, have

upside potential and will benefit from the

added value of specialized management.

Its investment activity includes

investments made entirely on its own

account and investments in conjunction

with third parties.

_ Complejo Iberia Mart

m2 en propiedad _ m2 ownwed
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This investing activity is complemented

by the turnover of mature assets which

enables Gmp to realize capital gains and

put them towards enhancing the

efficiency and quality of its portfolio by

means of new investments and

developments. The investing and

divesting activities complement Gmp’s

development business and provide it with

a balanced customer portfolio, and a top

quality portfolio of offices and business

parks with different areas and in different

locations, capable of responding

effectively to plural demand.
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06_4 GESTIÓN

_ La calidad de sus edificios y un enfoque

de gestión orientada al cliente –CRM

(Costumer Relationship Management)–

hacen de Gmp una de las patrimonialistas

con más altos índices de retención,

ocupación y satisfacción del mercado. 

La tasa de ocupación de oficinas y

parques empresariales en junio de 2009

ascendía al 98% y la puntuación otorgada

por los arrendatarios en las encuestas de

satisfacción correspondientes al año 2008,

se situaba en 4,2 puntos sobre 5.

En 2009, el equipo de profesionales de

Gmp gestiona íntegramente un patrimonio

propio de 383.193 m² distribuidos en 

doce edificios de oficinas y parques

empresariales en explotación en Madrid,

que acogen a 120 empresas, y un centro

comercial en Valencia.

Los arrendatarios de Gmp se benefician 

de una completa gama de servicios de

valor añadido que pretende dar 

respuesta completa a sus necesidades. 

Principales clientes _ Main tenants

ALBIÑANA & SUÁREZ DE LEZO Génova 27

ASTRAZENECA Centro Empresarial Parque Norte

BBVA Paseo de la Castellana 81 y Vía de los Poblados s/n

COMUNIDAD DE MADRID Luchana 23

EDP ENERGÍAS DE PORTUGAL Centro Empresarial Parque Norte

FERROVIAL SERVICIOS Centro Empresarial Parque Norte

GARRIGUES Hermosilla 3

ING Génova 27

REPSOL Iberia Mart

SUN MICROSYSTEMS Centro Empresarial Parque Norte

THALES ESPAÑA Centro Empresarial Parque Norte

VODAFONE Castellana Norte

_ Génova 27

Cliente _ Tenant Inmueble _ Property
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06_4 MANAGEMENT

A título de ejemplo, cabe enumerar los

siguientes:

• Desarrollo de proyectos llave en mano.

• Diseño y ejecución integral del proyecto

de implantación.

• Conservación, adecuación y

mantenimiento de los activos.

• Asesoramiento en la tramitación de

licencias.

• Reubicación, ampliación o reducción 

de espacios.

• Atención personalizada a través de la

asignación de un jefe de edificio y un

asset manager por inmueble.

• Servicio de vigilancia y de emergencia 

24 h.

• Servicio de recepción.

• Servicio de salas de reuniones.

• Servicio de Internet, INMOACCESS.

Su experiencia en la gestión integral de su

patrimonio le ha permitido dar respuesta

efectiva a la solicitud de gestión

patrimonial por parte de terceros, a través

de su división especializada Gmp plus.

_ The quality of its buildings and a

customer-oriented management approach

–CRM (Customer Relationship

Management)– make Gmp one of the

property-owners with the highest levels of

permanence, occupation and satisfaction

in the market. In June 2009, the

occupancy rate for offices and business

parks was of 98% and the score given by

tenants in the satisfaction surveys for 2008

was 4.2 points out of 5.

In 2009 Gmp’s group of professionals are

managing the whole of its own property of

383,193 m2, distributed between twelve

office buildings and business parks in

operation in Madrid, which house 120

companies, and a shopping centre in

Valencia. 

Gmp’s tenants benefit from a full range of

value added services which aim to respond

to all their needs. Amongst these are the

following: 

• Development of turnkey projects.

• Integrated design and execution of 

the project.

• Conservation, adaptation and

maintenance of spaces.

• Advice in obtaining licences.

• Relocation, extension and reduction 

of spaces.

• Personalized attention through the

assignation of a manager for the building

and an asset manager for each property.

• 24 h. security and emergency service.

• Reception service.

• Meeting room services.

• INMOACCESS Internet sevice.

Gmp’s experience in the integrated

management of its property has enabled it

to provide an effective response to asset

management requests from third parties,

through its specialized division, Gmp plus.
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_ Centro Empresarial Castellana Norte

_ Gmp plus es la división del grupo

especializada en la prestación de servicios

de gestión patrimonial para terceros.

Gmp cuenta con una experiencia histórica

demostrada en gestión para terceros de

más de 300.000 m² de oficinas. Cabe

destacar la gestión integral por parte de

Gmp de las siguientes carteras

inmobiliarias:

• 120.000 m², principalmente de oficinas,

procedentes de la adquisición de Renta

Inmobiliaria en una joint venture al 20%

con GE Real Estate: Gmp gestionó la

adquisición de la cartera en 1997, la

explotación de sus inmuebles y la

enajenación en su totalidad en 2004.

• 42.000 m² de la cartera inmobiliaria,

logística y de oficinas, del fondo alemán

Stodiek, durante 2003 y 2004.

• Gmp gestiona desde 2005, 69.550 m² de

edificios de oficinas para GE Real Estate.

Gmp plus desempeña todas las funciones

de gestión asumidas por las figuras de

Asset Manager, Property Manager,

Development Manager y Acquisition

Manager.

06_5 Gmp plus
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_ Gmp plus is the group’s division which

specializes in providing asset

management services for third parties.

Gmp has proven experience in

management for third parties in over

300,00 m2 of offices. Gmp has conducted

the integrated management of the

following real estate portfolios:

• 120,000 m2, mainly of offices, from the

acquisition of Renta Inmobiliaria, in a

20% joint venture with GE Real Estate.

Gmp managed the acquisition of the

portfolio in 1997, ran the properties

and sold it in its entirety in 2004.

• 42,000 m2 of the real estate, logistics

and office portfolio of the German fund

Stodiek in 2003 and 2004. 

• Since 2005, Gmp has been managing

69,550 m2 of office buildings for 

GE Real Estate.

Gmp plus performs all the management

functions assumed by Asset Managers,

Property Managers, Development

Managers, and Acquisition Managers.

06_5 Gmp plus
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_ Condesa Venadito 1

La propuesta de gestión patrimonial para

terceros incluye:

GESTIÓN PATRIMONIAL

• Gestión de los edificios: Mantenimiento,

optimización de los servicios, definición,

desarrollo y seguimiento de presupuestos

de gastos de comunidad, y optimización

de licencias.

• Gestión comercial: Definición de las

estrategias de comercialización y

marketing, selección y dirección de los

agentes en la comercialización y

recomercialización de superficies y

relación con los clientes.

• Gestión jurídica: Asesoramiento en la

redacción de contratos, seguimiento 

de conflictos, de incidencias e hitos 

de los contratos de arrendamiento, de

control de procedimientos judiciales, 

de licencias, tramitación urbanística, 

de registro, y de catastro.

• Gestión de prevención de riesgos

laborales.

• Gestión de obras de acondicionamiento

y mejoras: Definición del plan de

inversión y seguimiento y optimización

del mismo, identificación de problemas

y corrección de desperfectos.

• Gestión de implantaciones: diseño y

ejecución de proyectos de implantación

de espacios eficientes.
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GESTIÓN DE ADQUISICIONES 

Y DESARROLLOS

• Gestión de adquisiciones de proyectos y

gestión de ventas: Coordinación de los

procesos de compraventa de inmuebles

incluyendo el análisis de oportunidades,

la negociación de las operaciones,

gestión de due dilligence y ejecución 

de operaciones.

• Gestión de suelo terciario: Seguimiento

urbanístico, tramitación de licencias y

urbanización de suelos.

• Gestión de desarrollo de proyectos:

Promoción de nuevos desarrollos

terciarios; proyectos, gerencia,

construcción y legalización.

Inmueble _ Property Superficie_ Area m2

Edificio de oficinas Barajas I 36.168

Barajas I office building

Edificio de oficinas Condesa de Venadito 1 33.382

Condesa de Venadito 1 office building

Edificios gestionados para terceros en 2009 _ Buildings management for third parties in 2009

The proposal for asset management for

third parties includes:

ASSET MANAGEMENT

• Management of buildings: Maintenance,

optimization of services, definition,

development and monitoring of budgets

for neighbours’ association budgets,

optimization of licences…

• Sales management: Definition of sales

and marketing strategies, selection and

management of sales personnel in

marketing and re-marketing spaces, 

and customer relations.

• Legal management: Advice in drawing

up contracts, monitoring conflicts,

incidents and milestones in rental

contracts, in controlling legal

proceedings, permits, planning

formalities, registration, property

registry…

• Management of the prevention of risks 

at work.

• Management of fitting-out and

improvement works. Definition of the

investment plan and monitoring and

optimizing the same, identification of

problems and correcting any flaws.

• Management of implantation: design

and execution of projects to implant

efficient spaces.

MANAGEMENT OF ACQUISITIONS 

AND DEVELOPMENTS

• Management of acquisition of projects

and sales: Coordination of the purchases

and sales of properties, including

analyzing opportunities, negotiating

transactions, managing the due

diligence process and executing the

transactions.

• Management of tertiary land: Monitoring

planning, obtaining permits and land

development.

• Management of project development:

Promoting new tertiary developments:

projects, management, construction 

and legalization.
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PORTFOLIO _

_ PORTFOLIO
07
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07_1
PATRIMONIO EN ALQUILER
PROPERTY FOR LEASE

_Hermosilla 3

_Génova 27

_Castellana Norte

_Alcalá 16

_Parque Norte

_Hermosilla 11

_Vía de los Poblados s/n

_Castellana 81

_Luchana 23

_Goya 14

_Iberia Mart I y II

_Mercado de Fuencarral

07_2
PROYECTOS
PROJECTS

_Sede, Concesionario y Taller de

Peugeot

07_3
CARTERA DE SUELO
LAND BANK

Localización patrimonio en alquiler _ Location of property for lease
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Año de rehabilitación

Year of refurbishment

2006

Arquitecto

Architec

Rafael de la Hoz

Superficie

Area

16.663 m2

Plazas de garaje

Parking spaces

121

Inquilino

Tenant

Garrigues

Descripción

_ El único campus empresarial en la zona

prime de Madrid. Caracterizado por la

optimización del consumo energético, 

el aprovechamiento de la luz natural, la

racionalización del trabajo, la innovación 

y la protección del medioambiente.

Destaca su jardín interior que conecta 

los edificios del campus, su fachada de

cristal y el atrio central con lucernario.

Description

_ The only business campus in Madrid’s

prime district. Characterized by the

optimization of energy consumption,

exploitation of natural light, rationalization

of work, innovation and protection of the

environment. 

Notable for its interior garden linking the

buildings on the campus with each other,

its glass façade and the central atrium with

its skylight.

07_1 PATRIMONIO EN ALQUILER _ PROPERTY FOR LEASE

HERMOSILLA, 3

Madrid



33



34



35

Descripción

_ Desde su construcción inicial en 1973,

el edificio supuso un hito en la

configuración urbana de un área con

predominio de edificaciones

decimonónicas y novecentistas. Fue la viva

expresión de una realidad contemporánea

que se abría paso en una de las zonas

más nobles del Madrid del siglo XX.

La rehabilitación integral de Génova 27, 

acometida por Gmp en el año 2005, fue

concebida por el mismo estudio de

arquitectura artífice del diseño original,

que consiguió reinterpretarlo dotando de

mayor transparencia el exterior del

inmueble, aprovechando al máximo la luz

natural y reduciendo el impacto acústico.

El edificio ha sido merecedor de una

mención especial en la III Edición de los

Premios Inmobiliarios de la Gaceta de los

Negocios en la categoría de rehabilitación

de inmuebles.

Description

_ Since it was erected in 1973, the

building has become a landmark in an

area where nineteenth century buildings

predominate. It was the living expression 

of a contemporary reality which was

opening up in one of the most luxurious

districts of 20th century Madrid.

GÉNOVA, 27

Madrid

Año de rehabilitación

Year of refurbishment

2005

Arquitecto

Architec

Estudio Lamela

Superficie

Area

11.434 m2

Plazas de garaje

Parking spaces

188

Inquilinos

Tenants

Albiñana & Suárez de Lezo
ING
VIPS

The thorough refurbishment of Génova 27,

undertaken by Gmp in 2005, was

conceived by the same architects’ studio

which originally designed the building. The

studio reinterpreted the building, giving the

exterior greater transparency, taking

maximum advantage of natural light and

reducing the acoustic impact. 

The building received a special mention 

in the third edition of the Gaceta de los

Negocios’ Real Estate Awards in the

category of property refurbishment.
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Descripción

_ Se trata del primer parque empresarial 

de la prolongación de la Castellana. Fue

diseñado expresamente para la empresa

Airtel, actualmente Vodafone.

Fue en su momento y sigue siendo en la

actualidad, la operación de prealquiler 

más importante de Madrid de un parque

empresarial a un cliente único.

Description

_ This is the first business park on the

prolongation of Paseo de la Castellana. 

It was expressly designed for the company

Airtel, now Vodafone. 

It was and continues to be Madrid’s

biggest pre-lease of a business park to a

single customer.

CENTRO EMPRESARIAL
CASTELLANA NORTE

Isabel Colbrán, 22
Madrid

Año de construcción

Year of construction

2002

Arquitecto

Architec

Rafael de la Hoz

Superficie

Area

43.842 m2

Plazas de garaje

Parking spaces

799

Inquilino

Tenant

Vodafone
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ALCALÁ, 16

Madrid

Descripción

_ Edificio declarado por la Consejería de

Educación y Cultura de la Comunidad de

Madrid como Bien de Interés Cultural en

la categoría de monumento.

Fue la sede original del Banco de Bilbao.

Destaca su bella fachada y la maestría de

las vidrieras y murales de su rotonda

central, obra de Aurelio Arteta. También

merecen especial atención las esculturas

de la fachada de Quintín de la Torre y,

sobre todo, las dos cuádrigas

monumentales que coronan ambos

torreones del edificio, realizadas en 

bronce por Higinio de Basterra. 

Entre 1975 y 1981, el arquitecto Pedro

Bidagor Lasarte amplió el edificio por la

calle de Sevilla, siguiendo los esquemas

arquitectónicos del edificio original y de 

su fachada principal.

El edificio ha sido rehabilitado

completamente en 2001.

Description

_ Madrid Regional Government’s Council

of Education and Culture declared the

building to be an Asset of Cultural Interest

in the monument category.

It was the original head offices of Banco

de Bilbao. It is notable for its beautiful

façade and the craftsmanship of its

stained glass windows and the murals in

its central rotunda, the work of Aurelio

Arteta. Quintín de la Torre’s sculptures on

the façade warrant special attention, as do

the two monumental chariots sculpted in

bronze by Higinio de Basterra which

crown the building’s two towers.

Between 1975 and 1981, the architect

Pedro Bidagor Lasarte extended the

building along calle de Sevilla, respecting

the architectural lines of the original

building and its main façade. 

The building was entirely refurbished 

in 2001.

Año de construcción _
rehabilitación

Year of construction _
refurbishment

1920 _ 2001

Arquitecto

Architec

Ricardo Bastida

Superficie

Area

20.732 m2

Plazas de garaje

Parking spaces

111

Inquilino

Tenant

BBVA



39



40

CENTRO EMPRESARIAL
PARQUE NORTE

Serrano Galvache, 56
Madrid

Descripción

_ Fue, en su momento, el mayor parque

empresarial urbano de Madrid y el primer

proyecto de ciudad empresarial que

aunaba tecnología de última generación

con una ubicación privilegiada. 

En su concepto arquitectónico prima el

“espíritu de unidad”, con los edificios

localizados alrededor del perímetro y una

zona central que actúa como corazón 

del complejo. 

Description

_ When it was built, it was Madrid’s largest

urban business park and the first project

for a business city which combined latest

generation technology with a privileged

location. 

A “spirit of unity” prevails in its

architectural design, with the buildings

located round the perimeter and a central

area which acts as the heart of the

complex.

Año de construcción

Year of construction

2001

Arquitecto

Architec

Rafael de la Hoz

Superficie

Area

45.813 m2

Plazas de garaje

Parking spaces

812

Principales inquilinos

Main tenants

Astra Zeneca
Ferrovial
Sun Microsystems
Thales
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HERMOSILLA, 11

Madrid

Año de rehabilitación

Year of refurbishment

1993

Superficie

Area

3.172 m2

Plazas de garaje

Parking spaces

41

Principales inquilinos

Main tenants

Armand Basi
Baring Private Equity Partners
Pictet & Cie

Descripción

_ Edificio emblemático situado en la 

Milla de Oro de Madrid. En su

rehabilitación integral Gmp mantuvo la

fachada original del siglo XIX. Como

curiosidad, la caja de la escalera y el farol

de la puerta de acceso 

al edificio son los originales.

La rehabilitación del edificio se ejecutó

respetando los elementos esenciales y

ampliando tanto el sobre rasante como 

el bajo rasante para dotarlo de parking.

Description

_ An emblematic building located on

Madrid’s Golden Mile. It was completely

refurbished by Gmp, while maintaining the

original 19th century façade. Interesting

features of the building are the stairwell

and the lamp at the entrance, which are

the original ones. 

The refurbishment of the building

maintained the essential elements and

extended the area above grade. The area

below grade was also extended to provide

parking spaces. 
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Descripción

_ Edificio con fachada a la M-40, segundo

cinturón de circunvalación de Madrid. 

Está ubicado en El Campo de las

Naciones, una zona de Madrid nacida

hace una década a la sombra de la nueva

Feria de Madrid y que alberga algunos 

de los edificios de arquitectura más

destacada y moderna de la capital. 

Description

_ A building overlooking the M-40,

Madrid’s second ring road. 

It is located in Campo de las Naciones, 

a district of Madrid born ten years ago

around Madrid’s new Trade Fair Ground. 

This district boasts some of the most

emblematic modern buildings in the

capital. 

VÍA DE LOS POBLADOS s/n

Madrid

Año de construcción

Year of construction

1986

Superficie

Area

15.087 m2

Plazas de garaje

Parking spaces

135

Inquilino

Tenant

BBVA
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PASEO DE 

LA CASTELLANA, 81

Madrid

Descripción

_ Constituye un hito de la ingeniería y de 

la arquitectura española. El edificio tiene 

el máximo nivel y grado de protección

urbanística.

Situado en el punto más emblemático

de Azca, es un referente del paisaje del

Madrid moderno. Sus más de 100 metros

de altura están repartidos en 30 plantas.

El gran reto funcional para su construcción

fue el suelo del solar de Azca, cruzado por

el túnel del ferrocarril Chamartín-Atocha.

El edificio se cimentó con tecnología de

puente sobre rasante.

Desde el exterior se ve un edificio

“cubierto” de cristal que redondea las

esquinas. Los treinta forjados, pasarelas y

parasoles son metálicos y están hechos

de acero corten, un material que se oxida

en su cara exterior para autoproteger 

su interior, lo cual otorga cromatismo 

a su fachada y la aleja de la frialdad de 

los materiales modernos inalterables.

Description

_ This building was a milestone in Spanish

engineering and architecture. The tower is

a protected building at the highest level

and degree. 

Located in the most emblematic spot in

the Azca business district, it is a landmark

in the modern landscape of Madrid. It is a

thirty-storey building, 100 metres in height. 

The great functional challenge for building

it was the land of the Azca plot, which is

crossed by the Charmartín-Atocha railway

tunnel. The foundations were built using

above-grade bridge technology.

From the outside, it is a building “covered”

in glass which makes the corners curved.

The thirty floor slabs, walkways and

parasols are made of corten steel, a

material which rusts on the outside to

protect its interior. This makes the façade

chromatic and warmer than it would be

with unalterable modern materials. 

Año de construcción

Year of construction

1981

Arquitecto

Architec

Francisco J. Sáenz de Oiza
“Premio Nacional de Arquitectura”

“National Prize of Arquitecture”

Superficie

Area

38.118 m2

Plazas de garaje

Parking spaces

285

Inquilino

Tenant

BBVA
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LUCHANA, 23

Madrid

Descripción

_ Fue el primer edificio de oficinas

promovido por Gmp. Sentó las bases de 

la estrategia empresarial de la compañía

como inmobiliaria patrimonialista enfocada

en el segmento de oficinas de calidad en

Madrid.

Se trata de un inmueble de líneas rectas 

y totalmente exento en el que la mayoría

de sus estancias son exteriores y llenas 

de luz.

Description

_ This was the first office block developed

by Gmp. It laid the foundations for the

company’s business strategy as a property-

owning real estate company focusing on

the segment of quality offices in Madrid.

It is a building constructed in straight lines,

which free-standing. Most of its rooms are

outward-facing and full of light.

Año de construcción

Year of construction

1979

Superficie

Area

13.862 m2

Plazas de garaje

Parking spaces

124

Principales inquilinos

Main tenants

Comunidad de Madrid
Emer-Gfk
HDI
Ketchum
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Descripción

_ Edificio con una característica fachada

de cristal escalonada. La calle donde está

situado fue concebida en el siglo XIX

cuando el Marqués de Salamanca,

propietario de 100 hectáreas de la zona,

impulsó el proyecto de ampliación de 

la capital hacia el norte, este y oeste,

naciendo así el distrito de Salamanca.

Uno de los más distinguidos y céntricos 

de Madrid, característico por la unidad

arquitectónica de las fachadas de sus

inmuebles y por la alta concentración de

las tiendas más exclusivas y las galerías 

de arte privadas más importantes.

Description

_ A building with a characteristic façade 

of stepped glass. The street where it is

located was conceived in the 19th century

when the Marquis of Salamanca, who

owned 100 hectares in the area, started

the project to extend the capital towards

the north, east and west, thus giving rise 

to the district of Salamanca. The district 

is one of the most select central areas in

Madrid, characterized by the architectural

unity of the façades of its buildings, and 

by the large number of the most exclusive

shops and most important private art

galleries. 

GOYA, 14

Madrid

Año de construcción

Year of construction

1976

Superficie

Area

8.998 m2 

Plazas de garaje

Parking spaces

65

Inquilino

Tenant

BBVA
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COMPLEJO
IBERIA MART I Y II

Orense, 34 y Pedro Teixeira, 8 
Madrid

Descripción

_ Primer World Trade Center de Madrid 

y primer complejo empresarial con 

Club de Pádel.

Destaca por la solidez de sus acabados

y por la amplitud de sus zonas comunes.

Como curiosidad, el interior del edificio 

fue rehabilitado integralmente por Gmp 

estando ocupado por sus arrendatarios.

Description

_ Madrid’s first World Trade Centre and the

first business complex with a Padel Club.

It is notable for the soundness of its

finishes and for the size of its communal

areas. 

A curious fact is that the inside of the

building was thoroughly refurbished by

Gmp with the tenants in occupation.

Año de construcción

Year of construction

1973 y 1975

Superficie

Area

37.283 m2

Plazas de garaje

Parking spaces

469

Principales inquilinos

Main tenants

FCC
Fox
Ibdos
Lego
Repsol
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Descripción

_ Exportado desde Madrid, introduce 

en Valencia un concepto innovador 

de centro comercial que apela a las

tendencias más vanguardistas. Su mix

comercial y de ocio es muy diferencial

respecto a la oferta local. Así, Mercado de

Fuencarral Valencia añade al concepto de

centro comercial tradicional un espacio 

de difusión del arte y la cultura en sus

aspectos urbanos, cosmopolitas y

alternativos. UGC Cine Cité eligió este

centro para su lanzamiento en Valencia.

Description

_ Exported from Madrid, it brings to

Valencia an innovative concept of a

shopping centre which appeals to the 

most avant-garde trends. Its shopping 

and leisure mix is very different from 

what is on offer locally. Thus, Mercado 

de Fuencarral Valencia brings to the

traditional concept of a shopping centre 

a space for spreading art and culture in

their urban, cosmopolitan and alternative

aspects. UGC Cine Cité chose this centre

for its launch in Valencia.

CENTRO COMERCIAL
MERCADO DE FUENCARRAL

Valencia

Año de construcción

Year of construction

2004

Arquitecto

Architec

Arquintec y 
Horacio Domínguez

Superficie

Area

12.750 m2

Plazas de garaje

Parking spaces

468

Principales inquilinos

Main tenants

Adidas Originals
Camper
Mango Touch
UGC Cine Cité
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SEDE, CONCESIONARIO Y TALLER 

DE PEUGEOT 

_ Gmp desarrolla en la actualidad el

proyecto “llave en mano” que acogerá la

sede, concesionario y taller de Peugeot, en

el nuevo distrito de Las Tablas.

El proyecto ha sido diseñado por el estudio

de arquitectura Ortiz y León. Contará con

9.282 m2 destinados a oficinas, un

concesionario, un taller Peugeot y una

dotación de 365 plazas de aparcamiento.

07_2 PROYECTOS

PEUGEOT’S HEAD OFFICE, CAR

SHOWROOM AND GARAGE

_ Gmp is currently developing a “turnkey”

project which will house Peugeot’s head

office, car showroom and garage in the

new district of Las Tablas in Madrid.

The project was designed by the Ortiz y

León architects’ studio. It will have an area

of 9,282 m² for offices, a car showroom, a

Peugeot garaje and 365 parking spaces. 

07_2 PROJECTS

_ Sede, concesionario y taller de Peugeot
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_ Gmp es propietario de una reserva 

de suelo para proyectos con una

edificabilidad de 64.797 m2 destinados 

a oficinas y parques empresariales. 

Esta cartera se encuentra situada

estratégicamente en las zonas del norte 

de Madrid de mayor desarrollo de los

últimos años: Las Tablas y el Parque de

Valdebebas, dos nuevos distritos

empresariales cuidadosamente

planificados con el objetivo de crear

espacios de calidad.

07_3 CARTERA DE SUELO

_ Gmp owns a land bank with a

buildable area of 64,797 m2 for office

and business park projects. This land is

strategically located in the areas in the

north of Madrid which have undergone

the greatest development in recent

years: Las Tablas and Parque de

Valdebebas, two new business districts

which have been carefully planned to

create quality spaces.

07_3 LAND BANK
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RESPONSABILIDAD 

SOCIAL CORPORATIVA _

_ CORPORATE SOCIAL 
RESPONSIBILITY

08
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_ Gmp es muy consciente de la relevancia

de atraer y mantener a los mejores

profesionales y trabaja desde la premisa

de que tener empleados satisfechos aporta

clientes satisfechos.

La mejora continua sólo es posible con 

la implicación del personal que integra la

compañía, que ha de sentir y entender

que su manera de actuar crea la realidad 

y puede cambiarla. Por ello, Gmp trabaja

día a día para motivar y fomentar la

creación de esa nueva realidad por parte

de su equipo profesional. En este sentido,

cabe destacar tres proyectos puestos en

marcha recientemente:

• El primero y más ambicioso ha sido 

la consecución de la certificación 

por parte de AENOR de un Sistema 

de gestión integrada de Calidad, 

Medioambiente y Seguridad y Salud 

en el trabajo.

• El segundo proyecto implantado ha sido

el S.E.D., Sistema de Evaluación del

Desempeño, que pretende instrumentar

un procedimiento de retribución variable

objetivo, justo y motivador, que se ajuste

al desempeño y evolución de los 

puestos de trabajo.

08_1 CAPITAL HUMANO

_ Hermosilla 3
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_ Gmp is very much aware of the

importance of attracting and retaining 

the best professionals, and works with 

the philosophy that satisfied employees

bring satisfied customers. 

Continuous improvement is only possible

with the involvement of the people in 

the company, who need to feel and

understand that their way of acting creates

reality and can also change it. Because of

this, day after day Gmp works to motivate

and encourage its professional team to

create this new reality. In this respect,

three projects have recently been started: 

• The first and most ambitious project was

to obtain the AENOR certification for 

an Integrated Management System for

Quality, Environment and Health and

Safety at work. 

• The second project implemented was 

the P.E.S., the Performance Evaluation

System, which aims to provide an

objective variable remuneration

procedure which is fair and motivating,

and which is in line with the

performance and evolution of jobs. 

• The third project consisted of developing

a Welcome Manual to make it easier for

new employees joining the company and

to familiarize them with company’s

philosophy and culture.

Gmp defines Human Resources policies

aimed at both training and developing 

the best team of professionals, and at

providing them with social benefits which

enable them to reconcile their working 

and family lives.• El tercer proyecto ha consistido en

desarrollar un Manual de Acogida 

para facilitar la incorporación de los

nuevos empleados a la compañía 

y su familiarización con la filosofía y

cultura de la empresa. 

Gmp define políticas de Recursos

Humanos dirigidas, tanto a la formación 

y desarrollo del mejor equipo de

profesionales, como al disfrute de

beneficios sociales que permitan conciliar

su vida laboral y familiar.

08_1 HUMAN CAPITAL
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08_2 GESTIÓN INTEGRADA DE

CALIDAD, MEDIOAMBIENTE

Y SEGURIDAD Y SALUD 

EN EL TRABAJO

_ La cultura empresarial que ha

caracterizado a Gmp desde sus orígenes,

basada en los valores de calidad,

satisfacción de sus clientes y empleados, 

y responsabilidad en sus dimensiones

humana, social y medioambiental, le 

ha permitido obtener en 2009 la triple

certificación por parte de AENOR 

de un Sistema Integrado de Calidad, 

Medioambiente y Seguridad y Salud 

en el Trabajo para las actividades de

adquisición, alquiler y gestión del

mantenimiento de activos inmobiliarios;

gestión deL acondicionamiento y

conservación de dichos activos y gestión

de la prestación de servicios auxiliares

asociados a dichos activos de acuerdo 

a las Normas:

• UNE-EN-ISO 9001:2000 

“Sistemas de Gestión de la Calidad”

• UNE-EN-ISO 14001:2004 

“Sistemas de Gestión Ambiental” 

• OHSAS 18001:2007 

“Sistemas de Gestión de la Seguridad 

y Salud en el Trabajo”.

ER-0313/2009

GA-2009/0184

SST-0083/2009
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_ The business culture which has

characterized Gmp from the outset, based

on the values of quality, customer and

employee satisfaction, and responsibility 

in its human, social and environmental

dimensions. This enabled it to obtain the

triple certification from AENOR in 2009 

for an Integrated System of Quality,

Environment and Health and Safety at

Work for the businesses of acquisition,

lease and management of real estate

assets, management of the improvement

and conservation of these assets, and

management of the provision of auxiliary

services associated with these assets, 

in accordance with the standards:

• UNE-EN-ISO 9001:2000 

“Quality Management Systems”

• UNE-EN-ISO 14001:2004

“Environmental Management Systems” 

• OHSAS 18001:2007 

“Management Systems for Health 

and Safety at Work”.

08_2 INTEGRATED

MANAGEMENT OF

QUALITY, ENVIRONMENT

AND HEALTH AND 

SAFETY AT WORK

_ Hermosilla 3. Patio interior
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• Promocionar la mejora de las

condiciones de trabajo dirigida a elevar

el nivel de protección de la seguridad 

y la salud de los trabajadores.

• Conseguir la protección del entorno,

mediante la responsabilidad y la

participación de todos los integrantes 

de la compañía, previniendo la

contaminación del mismo.

• Proporcionar el marco de referencia 

para establecer y revisar los objetivos 

y las metas ambientales, de calidad, y

de seguridad y salud en el trabajo.

Gmp es el primer grupo inmobiliario

patrimonialista español en conseguir esta

triple certificación. Con ella consolida y

ratifica su compromiso de mejora continua

como valor estratégico y modo de gestión

de la empresa, aportando los recursos,

tanto humanos como materiales y

asumiendo los compromisos de:

• Documentar, implantar y mantener

actualizado un sistema integrado de

gestión ambiental, de calidad y de

seguridad y salud en el trabajo,

apropiado a la naturaleza, magnitud,

impactos ambientales y riesgos de 

sus actividades, productos y servicios. 

El sistema integrado se soporta en una

importante base documental, a la que

todos los empleados tienen acceso,

estructurada en tres grandes bloques:

manual integrado de calidad,

procedimientos específicos del área 

de calidad, del área de medioambiente 

y del área de seguridad y salud en

trabajo y catálogo de formatos. 

• Cumplir con la legislación vigente

aplicable y con otros requisitos que Gmp

suscriba, relacionados con los aspectos

ambientales, la calidad y la seguridad 

y salud en el trabajo.

• Revisar periódicamente la presente

Política para asegurar su continua

adecuación a la organización,

comunicándola a todas las personas 

que trabajan para la misma o en nombre

de ella y estando disponible para todas

las partes interesadas y del público.
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Gmp is the first Spanish property-owning

real estate group to obtain this triple

certification. With it, the group consolidates

and ratifies its commitment to continuous

improvement as the company’s strategic

value and method of management,

providing the human and material

resources, and assuming the

commitments of: 

• Documenting, implementing and

permanently updating the integrated

management system for quality, the

environment and health and safety at

work, appropriate to the nature, size,

environmental impacts and risks of its

activities, products and services. The

integrated system is supported by a

large base of documentation, which all

the employees can access. The system

is structured in three large blocks: 

the integrated quality manual; specific

procedures for the quality division, the

environment division and the health 

and safety at work division; and a

catalogue of formats.

• Complying with current legislation 

and other requirements to which Gmp

subscribes, related to aspects associated

with the environment, quality and health

and safety at work.

• Promoting improvements in working

conditions aimed at raising the level of

protection of workers’ health and safety.

• Protecting the environment, through the

responsibility and participation of all the

members of the company, to prevent

contamination of the same. 

• Providing the benchmark framework to

establish and review targets and goals

related to the environment, quality and

health and safety at work.

• Periodically reviewing this policy to

ensure its continual adaptation to the

organization, communicating it to all the

people who work for the organization or

on its behalf. This is always available to

all the interested parties and to the

public.

_ Génova 27
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08_3 FUNDACIÓN Gmp

_ Hoy en día la palabra solidaridad

impregna todos los aspectos y ámbitos

sociales.

Se trata de un concepto cuya aplicación

práctica evidencia un compromiso

humanitario que trasciende la frialdad

que muchas veces caracteriza al mundo

empresarial.

Desde su nacimiento, hace ya 30 años,

Gmp se ha definido como una compañía

solidaria y comprometida con su entorno,

con una intensa labor de Acción Social

llevada a cabo fundamentalmente a través

de Aldeas Infantiles SOS y la Fundación

Ayuda en Acción.

Fruto de la colaboración con Ayuda en

Acción nació el Torneo de Pádel Solidario

Interempresarial que en 2008 ha

celebrado su décima edición. A lo largo

de estos diez años 113 empresas y más

de 2.300 participantes han permitido

conseguir cerca de 400.000 euros que

han servido para hacer realidad diez

proyectos llenos de ilusión y esperanza,

mejorando el futuro de miles de personas

en países como Bolivia, Ecuador, Etiopía,

El Salvador, Nicaragua o Perú.

08_3 Gmp FOUNDATION

_ Today, the word solidarity impregnates 

all aspects and fields of society.

The practical application of this concept is

evidence of a humanitarian commitment

which transcends the coldness which 

often marks the world of business.

Since it was born thirty years ago, Gmp

has defined itself as a company which

believes in solidarity and is committed to

its environment. It does intense work in

social action, mainly carried out through

SOS Children’s Villages and the ActionAid

Foundation.

En diciembre de 2008, Gmp ha dado

un paso adelante con la creación de la

Fundación Gmp.

La Fundación Gmp tiene dos objetivos

fundamentales:

• Promover e impulsar que todas las

acciones del grupo se rijan por criterios

éticos acordes con lo que se espera de

una empresa moderna, responsable

y preocupada por el bienestar de las

personas.

• Desarrollar acciones dirigidas al

apoyo directo, mediante aportaciones

económicas o de otra naturaleza, a

instituciones que necesitan recursos

para mejorar la vida de las personas

con Síndrome de Down, otras

discapacidades intelectuales y daño

cerebral adquirido en España.
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_Foto cedida por la Fundación Síndrome de Down de Madrid. (Todos los derechos reservados)

_Photo courtesy of “Fundación Síndrome de Down de Madrid”. (All rights reserved)

Through its collaboration with ActionAid,

the Interbusiness Padel Tournament in

Solidarity was started. It was held for the

tenth time in 2008. In these ten years, 113

companies and over 2,300 participants

have raised nearly 400,000 euros, which

have gone to carrying out ten projects full

of hope, improving the future of thousands

of people in countries such as Bolivia,

Ecuador, Ethiopia, El Salvador, Nicaragua

and Peru.

In December 2008, Gmp took another 

step by creating the Gmp Foundation. 

The Gmp Foundation has two basic

objectives: 

• To promote and ensure that all the

group’s actions are governed by ethical

criteria in accordance with what is

expected of a modern, responsible

company concerned about people’s 

well-being.

• To develop actions aimed at directly

supporting, through economic or other

types of contributions, institutions which

need resources to improve the lives 

of people with Down Syndrome, other

intellectual disabilities and brain 

damage acquired in Spain.
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Los valores que guían cada día la 

actividad de la Fundación Gmp son:

RESPONSABILIDAD

La Fundación Gmp actúa con

profesionalidad, de manera ética y

responsable. Analiza las acciones y se

esfuerza por hacer las cosas cada día

mejor.

COMPROMISO

Está realmente comprometida con las

personas y con las causas que apoya.

Desarrolla su labor con iniciativa,

perseverancia y creatividad, haciendo 

lo necesario para lograr resultados.

SOLIDARIDAD

La Fundación Gmp cree firmemente que

la solidaridad hace que nos sintamos

implicados en la situación de nuestros

semejantes y nos impulsa a actuar.

INTEGRIDAD Y COHERENCIA

Actúa con honestidad, integridad y

equidad. Busca la coherencia porque el

resultado del trabajo será mejor si sus

acciones se ajustan a nuestros valores

y a nuestras convicciones.

_Foto cedida por Down España. (Todos los derechos reservados) 

_Photo courtesy of “Down España”. (All rights reserved)

_Foto cedida por FEDACE. (Todos los derechos reservados)  _Photo courtesy of FEDACE. (All rights reserved)
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The values which govern the activity 

of the Gmp Foundation every day are:

RESPONSIBILITY

The Gmp Foundation acts in a

professional, ethical and responsible

manner. It analyzes actions and makes

every attempt to do things better 

every day.

COMMITMENT

It is thoroughly committed to the 

people and causes it supports.

It performs its work with initiative,

perseverance and creativity, doing

everything necessary to achieve results. 

SOLIDARITY

The Gmp Foundation firmly believes 

that solidarity makes us feel involved in 

the situation of our fellow men and 

drives us to action.

INTEGRITY AND COHERENCE 

It acts with honesty, integrity and equity. 

It seeks coherence because the result 

of the work will be better if its actions are

in line with our values and convictions.

_Fotos cedidas por Down España. (Todos los derechos reservados)

_Photos courtesy of “Down España”. (All rights reserved)
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Los principios en los que se sustenta 

la actividad de la Fundación Gmp son:

EFICACIA Y CALIDAD, RIGOR Y PASIÓN

Actuar con rigor y eficiencia en la

aplicación de los recursos de que 

dispone la Fundación Gmp procurando 

la mayor eficacia posible de sus acciones.

Trabajando con pasión, enfrentándose 

a los problemas como una oportunidad 

de desarrollo.

COLABORACIÓN, TRABAJO EN RED

Y COORDINACIÓN

La Fundación Gmp está convencida 

de que las acciones más eficaces, las 

más duraderas y las de mayor impacto

provienen de la unión de esfuerzos. 

Lleva a cabo su labor cooperando con

otras instituciones e involucrando, en la

medida de lo posible, a todos los grupos

de interés. El trabajo en equipo permite 

ser más efectivos en las acciones y

alcanzar un mayor impacto.

_Gala de magia organizada por la Fundación Gmp a beneficio de la Fundación Síndrome de Down de Madrid
en marzo 2009.

_A Gala of magic organized by the Gmp Foundation in March 2009 with the proceeds going to the “Fundación 
Síndrome de Down de Madrid”.
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The principles on which the activity 

of the Gmp Foundation is based are:

EFFICIENCY AND QUALITY, RIGOUR 

AND PASSION

Acting with rigour and efficiency in the

application of the resources the Gmp

Foundation has at its disposal, and 

aiming to be as efficacious as possible 

in its actions. Working with passion, 

facing problems as an opportunity for

development.

COLLABORATION, NETWORKING 

AND COORDINATION

The Gmp Foundation is convinced that 

the most efficient, longest-lasting actions

and the ones with the greatest impact 

are the result of joint efforts. It performs 

its work in cooperation with other

institutions and, as far as possible, 

involves all interest groups. Working as 

a team makes actions more effective 

and gives them greater impact.

_Momento de la Gala de magia organizada por la Fundación Gmp a beneficio de la Fundación Síndrome de Down 
de Madrid en marzo 2009.

_A scene from the Gala of magic organized by the Gmp Foundation in March 2009 with the proceeds going to the
“Fundación Síndrome de Down de Madrid”.

_Grupo de asistentes a la Gala de magia organizada por la Fundación Gmp a beneficio de la Fundación Síndrome 
de Down de Madrid en marzo 2009.

_Members of the audience at the Gala of magic organized by the Gmp Foundation in March 2009 with the proceeds
going to the “Fundación Síndrome de Down de Madrid”.

PRINCIPLES
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